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1. Общая характеристика

Вид практики

Производственная

Тип практики

научно-исследовательская работа

Форма проведения

Дискретно по периодам проведения практик

Цель практики

Научно-исследовательская работа обучающихся является основным разделом
основной образовательной программы специалитета и направлена на формирование
общекультурных и профессиональных компетенций в соответствии с требованиями
ФГОС. Основной целью НИР специалиста является развитие способности и
готовности к самостоятельному осуществлению научно-исследовательской работы,
связанной с решением сложных профессиональных задач в инновационных
условиях.

Задачи практики

• формирование и развитие способности и готовности специалистов к
самостоятельному пополнению, критическому анализу и применению
теоретических и практических знаний в сфере филологии и других гуманитарных
наук для собственных научных исследований;
• формирование и развитие навыков самостоятельного исследования системы языка
и основных закономерностей функционирования литературы в синхроническом и
диахроническом аспектах; изучения устной и письменной коммуникации с
изложением аргументированных выводов;
• формирование и развитие навыков квалифицированного анализа,
комментирования, реферирования и обобщения результатов научных исследований,
проведенных другими специалистами, с использованием новых информационных
технологий, современных методик и методологий, передового отечественного и
зарубежного опыта;
• формирование и развитие способности порождать новые идеи (креативность),
адаптироваться к новым ситуациям, переоценивать накопленный опыт,
анализировать свои возможности, изменять научный и научно-производственный
профиль своей профессиональной деятельности;
• формирование и развитие способности и готовности специалиста к участию в
работе научных коллективов, проводящих исследования по широкой
филологической проблематике; подготовка и редактирование научных публикаций.

Краткое содержание практики



Введение в НИР
Организация и проведение НИР
Составление отчета о научно-исследовательской работе

2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате прохождения
практики

Планируемые результаты освоения ОП
ВО

Планируемые результаты обучения при
прохождении практики

ПК-1 Способен осуществлять
профессионально-ориентированный
перевод в специальных областях

Знает:основные понятия данной отрасли
знания; историю развития конкретной
научной проблемы, ее роли и места в
изучаемом научном направлении; методы
и технологии профессионально-
ориентированного перевода
Умеет:осуществлять профессионально
ориентированный перевод в рамках
научного исследования; осуществлять
сбор практического материала и
обработку экспериментальных данных;
использовать соответствующие
поставленной задаче современные методы
осуществления профессиональной
деятельности; представлять итоги
проделанной работы в виде отчетов,
рефератов, статей, докладов и т.д. с
использованием современных
информационных технологий
Имеет практический опыт:владения
коммуникативными стратегиями и
тактиками, риторическими,
стилистическими и языковыми нормами и
приемами, принятыми в разных сферах
коммуникации; навыками
квалифицированного анализа,
комментирования, реферирования и
обобщения результатов
экспериментальной работы с
использованием современных методик и
методологий, передового отечественного
и зарубежного переводческого опыта

ПК-3 Способен управлять
производственным процессом перевода

Знает:нормативные материалы и
стандарты по переводческой
деятельности; основы информационной
культуры; технологии оптимизации
профессиональной деятельности;
передовой опыт переводческой
деятельности



Умеет:управлять производственным
процессом перевода; оценивать качество
перевода; определять значимость
компонентов профессиональной
деятельности; составлять программу
профессионального саморазвития;
проектировать и управлять
самообразованием для повышения
эффективности производственного
процесса перевода
Имеет практический опыт:осуществления
контроля правильности подготовки
документации; разработки и
планирования функциональных задач;
осуществления мероприятий по
повышению качества перевода

3. Место практики в структуре ОП ВО

Перечень предшествующих дисциплин,
видов работ

Перечень последующих дисциплин,
видов работ

Практический курс абзацно-фразового
перевода (первый иностранный язык)
Практический курс устного
последовательного перевода (первый
иностранный язык)
Практический курс перевода второго
иностранного языка
Двусторонний устный перевод (первый
иностранный язык)
Практикум по устному и письменному
переводу (второй иностранный язык)
Практический курс конференц-перевода
(первый иностранный язык)
Практический курс письменного перевода
(первый иностранный язык)
Практический курс перевода в
специальных областях (первый
иностранный язык)
Устный перевод переговоров (первый
иностранный язык)
Основы дипломатического перевода
(первый иностранный язык)
Производственная практика
(переводческая) (6 семестр)

Производственная практика
(преддипломная) (10 семестр)

Требования к «входным» знаниям, умениям, навыкам студента, необходимым для



прохождения данной практики и приобретенным в результате освоения
предшествующих дисциплин:

Дисциплина Требования

Устный перевод переговоров
(первый иностранный язык)

Знает: методы осуществления устного перевода
переговоров; особенности межъязыкового и
межкультурного общения в условиях переговоров,
деловых бесед и выступлений; наиболее
употребительные символы в системе сокращенной
переводческой записи
Умеет: воспринимать беглую речь и оперативно и
адекватно передавать прецизионную информацию
в устном переводе переговоров (первый
иностранный язык); фиксировать на бумаге с
помощью символов опорные пункты устных
сообщений путем вертикального расположения
записей.
Имеет практический опыт: осуществления
профессионально-ориентированного перевода
переговоров; выделения смысловых опорных
пунктов из воспринимаемого речевого потока

Практический курс письменного
перевода (первый иностранный
язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе; систему знаний о
приемах, стратегиях и технологиях письменного
перевода при работе с первым иностранным
языком; требования к переводу; структуру
предпереводческого анализа текста, его функцию в
процессе осуществления профессиональной
деятельности
Умеет: осуществлять письменный
профессионально-ориентированный перевод при
работе на первом иностранном языке;
профессионально грамотно выбирать общую
стратегию перевода с учётом прагматической
установки и типа текста оригинала; осуществлять
предпереводческий анализ текста, готовиться к
выполнению перевода, включая поиск
информации в справочной, специальной
литературе; создавать лингвопереводческий
комментарий к тексту; применять основные
приемы письменного перевода
Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного письменного перевода с
соблюдением норм лексической и
функциональной эквивалентности, соблюдением
грамматических, синтаксических и



стилистических норм текста перевода; владения
навыками реферирования и аннотирования текста
на языке перевода

Практический курс перевода
второго иностранного языка

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе со второго
иностранного языка на русский и наоборот;
систему знаний о приемах, стратегиях и
технологиях перевода; требования, предъявляемые
к переводу; закономерности перевода; типологию
переводных соответствий
Умеет: осуществлять профессионально-
ориентированный перевод со второго
иностранного языка на русский и наоборот;
применять систему знаний о приемах, стратегиях,
технологиях перевода; осуществлять грамотный
перевод грамматических форм и синтаксических
конструкций, используемых в иноязычных
текстах; осуществлять перевод с соблюдением
требований, предъявляемых к переводу
Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного перевода со второго
иностранного языка на русский и наоборот с
соблюдением норм лексической эквивалентности,
соблюдением грамматических, синтаксических и
стилистических норм текста перевода,
темпоральных характеристик исходного текста

Основы дипломатического
перевода (первый иностранный
язык)

Знает: особенности межъязыкового и
межкультурного общения в условиях переговоров,
деловых бесед и выступлений, основы
дипломатического перевода
Умеет: воспринимать беглую речь и оперативно и
адекватно передавать прецизионную информацию
в при осуществлении дипломатического перевода.
(первый иностранный язык)
Имеет практический опыт: осуществления
профессионально-ориентированного перевода;
владения технологией быстрого нахождения
эквивалентных единиц перевода

Практический курс абзацно-
фразового перевода (первый
иностранный язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в устном переводе; требования,
предъявляемые к переводу; основные стратегии
перевода и уметь использовать их при анализе



процесса перевода и его результатов; методы
устного перевода; основные способы достижения
эквивалентности в устном переводе
Умеет: осуществлять профессионально-
ориентированный абзацно-фразовый перевод;
применять систему знаний о приемах, стратегиях,
технологиях перевода; осуществлять перевод с
соблюдением требований, предъявляемых к
переводу
Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного абзацно-фразового перевода с
соблюдением норм лексической и
функциональной эквивалентности, соблюдением
грамматических, синтаксических и
стилистических норм текста перевода

Практический курс перевода в
специальных областях (первый
иностранный язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе с английского языка
на русский и наоборот; систему знаний о приемах,
стратегиях и технологиях перевода; требования,
предъявляемые к переводу; закономерности
перевода; типологию переводных соответствий
Умеет: осуществлять перевод с английского языка
на русский и наоборот в специальных областях;
применять систему знаний о приемах, стратегиях,
технологиях перевода; осуществлять грамотный
перевод грамматических форм и синтаксических
конструкций, используемых в иноязычных
текстах; осуществлять перевод с соблюдением
требований, предъявляемых к переводу в
специальных областях
Имеет практический опыт: перевода с английского
языка на русский и наоборот в специальных
областях с соблюдением норм лексической
эквивалентности, соблюдением грамматических,
синтаксических и стилистических норм текста
перевода;

Двусторонний устный перевод
(первый иностранный язык)

Знает: правила и композиционно-речевые формы
порождения текстов на первом иностранном языке
(английском), методы осуществления
двустороннего устного перевода; особенности
межъязыкового и межкультурного общения в
условиях переговоров, деловых бесед и
выступлений; наиболее употребительные символы
в системе сокращенной переводческой записи
Умеет: понимать и порождать речь в условиях



двустороннего устного перевода, соответственно
регистру общения, воспринимать беглую речь и
оперативно и адекватно передавать прецизионную
информацию в двустороннем устном переводе
(первый иностранный язык); фиксировать на
бумаге с помощью символов опорные пункты
устных сообщений путем вертикального
расположения записей
Имеет практический опыт: восприятия и
порождения речи на первом иностранном языке
(английском); контекстными знаниями;
формулирования мысли средствами первого
иностранного языка (английского) при устном
двустороннем переводе, осуществления
профессионально-ориентированного перевода;
выделения смысловых опорных пунктов из
воспринимаемого речевого потока

Практический курс конференц-
перевода (первый иностранный
язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных соответствий
при осуществлении конференц-перевода; методы
при осуществлении конференц-перевода;
основные способы достижения эквивалентности в
переводе; приемы, стратегии и технологи
конференц-перевода; закономерности перевода;
требования, предъявляемые к переводу
Умеет: осуществлять профессионально-
ориентированный конференц-перевод при работе
на первом иностранном языке; применять систему
переводческого знания на практике;
профессионально грамотно выбирать общую
стратегию перевода с учётом прагматической
установки и типа текста оригинала; готовиться к
выполнению перевода, включая поиск
информации в справочной, специальной
литературе; применять основные методы устного
конференц-перевода
Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного конференц-перевода с
соблюдением норм лексической эквивалентности,
соблюдением грамматических, синтаксических и
стилистических норм текста перевода,
темпоральных характеристик исходного текста

Практический курс устного
последовательного перевода
(первый иностранный язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных соответствий
при осуществлении устного последовательного
перевода; методы при осуществлении устного



последовательного перевода; основные способы
достижения эквивалентности в переводе; приемы,
стратегии и технологи устного последовательного
перевода; закономерности перевода; требования,
предъявляемые к переводу
Умеет: осуществлять устный последовательный
профессионально-ориентированный перевод при
работе на первом иностранном языке; применять
систему переводческого знания на практике;
профессионально грамотно выбирать общую
стратегию перевода с учётом прагматической
установки и типа текста оригинала; готовиться к
выполнению перевода, включая поиск
информации в справочной, специальной
литературе; применять основные методы устного
перевода
Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного устного последовательного
перевода с соблюдением норм лексической
эквивалентности, соблюдением грамматических,
синтаксических и стилистических норм текста
перевода, темпоральных характеристик исходного
текста

Практикум по устному и
письменному переводу (второй
иностранный язык)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе; систему знаний о
приемах, стратегиях и технологиях устного и
письменного перевода при работе со вторым
иностранным языком; закономерности перевода;
требования, предъявляемые к переводу
Умеет: осуществлять профессионально-
ориентированный перевод при работе на втором
иностранном языке; профессионально грамотно
выбирать общую стратегию перевода с учётом
прагматической установки и типа текста
оригинала; готовиться к выполнению перевода,
включая поиск информации в справочной,
специальной литературе; применять основные
методы письменного и устного перевода
Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного письменного и устного
перевода с соблюдением норм лексической
эквивалентности, соблюдением грамматических,
синтаксических и стилистических норм текста
перевода, темпоральных характеристик исходного
текста



Производственная практика
(переводческая) (6 семестр)

Знает: лексико-семантические и грамматические
переводческие трансформации и правила их
применения; типологию переводных
соответствий; основные способы достижения
эквивалентности в переводе с иностранного языка
на русский и наоборот; систему знаний о приемах,
стратегиях и технологиях перевода; требования,
предъявляемые к переводу; закономерности
перевода; типологию переводных соответствий ,
основные способы достижения эквивалентности в
переводе с иностранного языка на русский и
наоборот; требования, предъявляемые к переводу;
критерии оценки контроля качества перевода,
основные принципы, системы форматирования
документов, правила корректуры
Умеет: осуществлять профессионально-
ориентированный перевод с иностранного языка
на русский и наоборот; применять систему знаний
о приемах, стратегиях, технологиях перевода;
осуществлять грамотный перевод грамматических
форм и синтаксических конструкций,
используемых в иноязычных текстах;
осуществлять перевод с соблюдением требований,
предъявляемых к переводу, оценивать качество
перевода, анализировать лингвистические,
временные, технологические ресурсы для
выполнения переводческого задания,
форматировать текст перевода, вносить
стилистические правки в текст перевода
Имеет практический опыт: профессионально-
ориентированного перевода с иностранного языка
на русский и наоборот с соблюдением норм
лексической эквивалентности, соблюдением
грамматических, синтаксических и
стилистических норм текста перевода,
темпоральных характеристик исходного текста,
осуществления контроля переведенных
материалов, внесения необходимых смысловых,
лексических, терминологических и стилистико-
грамматических изменений в текст перевода

4. Объём практики

Общая трудоемкость практики составляет зачетных единиц 3, часов 108, недель 12.

5. Струкрура и содержание практики

№ Наименование или краткое содержание вида работ на Кол-во



раздела
(этапа)

практике часов

1.1
Ознакомление с Положением о написании курсовых работ и
магистерских диссертаций.

5

1.2
Составление плана содержания работы, знакомство с
основополагающими работами в исследуемой области.

25

2.1

Обоснование темы исследования, постановка целей и задач,
определение объекта и предмета исследования; описание
организации и методов исследования, сбор эмпирических данных
и их интерпретация в описательном и иллюстративном
оформлении.

30

2.2

Изучение современных направлений теоретических и прикладных
научных исследований в соответствующей области
фундаментальных и прикладных исследований; изучение
теоретических источников в соответствии с темой научной работы
и поставленной проблемой; анализ состояния и степени
изученности проблемы.

34

3.1
Подготовка к зачету. Разработка презентации отчета с
использованием современных информационных технологий.

12

3.2 Защита результатов исследования. 2

6. Формы отчетности по практике

По окончанию практики, студент предоставляет на кафедру пакет документов,
который включает в себя:
- дневник прохождения практики, включая индивидуальное задание и
характеристику работы практиканта организацией;
- отчет о прохождении практики.
Формы документов утверждены распоряжением зав. кафедрой от 20.04.2022 №303-
02-44.

7. Фонд оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости,
промежуточной аттестации обучающихся по практике

Вид промежуточной аттестации – дифференцированный зачет. Контроль качества
освоения образовательной программы осуществляется в соответствии с Положением
о балльно-рейтинговой системе оценивания результатов учебной деятельности
обучающихся.

7.1. Контрольные мероприятия (КМ)

№
КМ

Семестр Вид контроля
Название

контрольного
мероприятия

ВесМакс.балл
Порядок

начисления баллов
Учитывается в ПА

1 9
Текущий
контроль

Оценка
содержания
работ на
практике

8 5

Оценка содержания
работ

осуществляется на
основании

характеристики

дифференцированный
зачет



куратора.
Выполненные
задания по

переводу, верстке,
редактированию

перевода
представляются

куратору практики.
Куратор оценивает

качество
выполненных работ.

Критерии
оценивания: - объем

выполненных
работ; -

соответствие
требованиям. 5
баллов - работа

выполнена в полном
объеме, полностью

соответствует
предъявляемым
требованиям; 4
балла - объем

выполненных работ
более 80%,
результат в
основном

соответствует
предъявляемым
требованиям; 3
балла - объем

выполненных работ
более 60%, имеется
ряд несоответствий
предъявляемым
требованиям; 2
балла - объем

выполненных работ
более 40%, имеются
многочисленные

нарушения
требований; 1 балл -
объем выполненных
работ более 20%,

имеются
многочисленные

нарушения
требований; 0
баллов - работа
выполнена менее
чем на 20%.

2 9
Текущий
контроль

Проверка
отчета по
практике

3 15

Отчет
подготавливается

средствами
текстового

дифференцированный
зачет



редактора, в
соответствии с

формой, и сдается
по окончании
практики в день
проведения
итоговой

конференции. При
проверке отчета
оценивается: 1) 1)
язык изложения:

Критерии оценки: -
ясность языка
изложения; -
логичность; -
грамотность,
соответствие
языковой и

стилистической
норме.

Максимальный балл
- 5. Язык ясный,
логичный, текст
составлен без

орфографических,
грамматических и
стилистических

ошибок,
соответствует

принятой норме и
стилю документов
данного типа - 5

баллов; язык ясный,
информация
изложена в

основном логично,
в тексте нет или

почти нет
орфографических,
грамматических и
стилистических

ошибок,
соответствует

принятой норме и
стилю документов
данного типа - 4
балла; язык не
всегда ясный,
допускаются

искажения в логике
изложения, в тексте

встречаются
орфографические,
грамматические или
стилистические
ошибки, не всегда



соответствует
принятой норме и
стилю документов
данного типа - 3
балла; язык
неясный,

допускаются
серьезные

искажения логики
изложения, в тексте

присутствуют
многочисленные
орфографические,
грамматические или
стилистические
ошибки, отчет не
соответствует

принятой норме и
стилю документов
данного типа - 2
балла; изложение
представляет собой

бессвязные,
отрывочные

текстовые блоки,
логика не

прослеживается; в
тексте

присутствуют
многочисленные
орфографические,
грамматические или
стилистические
ошибки, отчет не
соответствует

принятой норме и
стилю документов
данного типа - 1
балл; текст отчета
отсутствует - 0
баллов; 2)

содержание отчета:
Критерии оценки: -

степень
детализации
содержания
выполненных
работ; - глубина

анализа результатов
деятельности; -

качество
выполненных работ

на основании
приложений к

отчету.
Максимальный балл



- 5. Содержание
работ представлено
с высокой степенью

детализации,
проведен глубокий
анализ результатов
деятельности,
предъявленные
результаты
деятельности
выполнены на
высоком уровне

качества - 5 баллов;
содержание работ
представлено с
достаточной
степенью

детализации,
проведен хороший
анализ результатов
деятельности,
предъявленные
результаты
деятельности
выполнены на
хорошем уровне
качества - 4 балла;
содержание работ
представлено со
средней степенью
детализации,
проведен

достаточный анализ
результатов
деятельности,
предъявленные
результаты
деятельности
выполнены на
среднем уровне

качества - 3 балла;
содержание работ
представлено с
низкой степенью
детализации,
проведен

поверхностный
анализ результатов
деятельности,
предъявленные
результаты
деятельности
выполнены на
низком уровне

качества - 2 балла;
содержание работ



представлено
схематично, анализ

результатов
деятельности не

проведен,
предъявленные
результаты
деятельности
выполнены на
крайне низком

уровне качества - 1
балл; содержание

работ не
представлено,

анализ не выполнен,
результаты

деятельности не
представлены - 0

баллов; 3)
оформление отчета:
Критерии оценки: -
форматирование в
соответствии с
требованиями; -
наличие всех

компонентов отчета.
Максимальный балл
- 5. Заполнены все
разделы отчетной
документации,
форматирование
выполнено в
полном

соответствии с
требованиями - 5
баллов; заполнены
более 80% разделов

отчетной
документации,
форматирование
выполнено в
основном в

соответствии с
требованиями - 4
балла; заполнены
50-80% разделов

отчетной
документации,
форматирование

выполнено с рядом
нарушений

требований - 3
балла; заполнены
20-50% разделов

отчетной
документации,



форматирование
выполнено с рядом

значительных
нарушений

требований - 2
балла; заполнено

менее 20% разделов
отчета,

форматирование
выполнено с рядом

серьезных
нарушений

требований - 1
баллов; отчет не
представлен - 0

баллов.

3 9
Текущий
контроль

Проверка
дневника

1 5

Дневник практики
ведется в период
прохождения

практики и сдается
на кафедру в день

проведения
итоговой

конференции. При
проверке дневника

практики
оценивается
аккуратность
заполнения

разделов дневника
практики. 5 баллов -
дневник практики
ведется ежедневно,
индивидуальный

план работ
отражает

содержание и объем
выполненных работ
для более чем 85%

дней срока
прохождения

практики; 4 балла -
дневник практики

ведется,
индивидуальный

план работ
отражает

содержание и объем
выполненных работ
для более чем 75%

дней срока
прохождения

практики; 3 балла -
дневник практики

ведется,
индивидуальный

дифференцированный
зачет



план работ
отражает

содержание и объем
выполненных работ
для более чем 60%

дней срока
прохождения

практики; 2 балла -
дневник практики

ведется,
индивидуальный

план работ
отражает

содержание и объем
выполненных работ
для более чем 40%

дней срока
прохождения

практики; 1 балл -
дневник практики

ведется,
индивидуальный

план работ
отражает

содержание и объем
выполненных работ
для более чем 20%

дней срока
прохождения

практики; 0 баллов -
дневник практики

ведется,
индивидуальный

план работ
отражает

содержание и объем
выполненных работ
для менее чем 20%

дней срока
прохождения
практики или

дневник практики
не ведется.

4 9
Промежуточная
аттестация

Защита
отчета по
практике

- 5

Защита проводится
в форме

презентации.
Студент/группа

студентов
представляет

подготовленный
глоссарий,

выполненный
перевод, результаты
редактирования,
сообщает о ходе

выполненных работ,

дифференцированный
зачет



предъявляет анализ
результатов
деятельности.

Критерии оценки: 5
баллов - доклад
выполнен на

высоком уровне, в
научном регистре,
речь студента не

содержит
грамматических,

орфоэпических или
стилистических

ошибок;
презентация дает

полное
представление о
ходе и результатах
работы на практике,

проводится
глубокий анализ
практической
деятельности,
техническое

оформление на
очень высоком
уровне; 4 балла -

доклад выполнен на
хорошем уровне,
речь студента
содержит

незначительное
количество

грамматических,
орфоэпических или
стилистических

ошибок;
презентация, в

основном, отражает
ход и результаты

работы на практике,
проводится
достаточно

глубокий анализ
практической
деятельности,
техническое

оформление на
высоком уровне; 3
балла - доклад
выполнен на

удовлетворительном
уровне, в речи

студента имеются
грамматические,
орфоэпические



и/или
стилистические

ошибки;
презентация

отражает некоторые
основные

результаты работы
на практике, анализ

практической
деятельности
достаточно

поверхностный,
техническое

оформление на
достаточном

уровне; 2 балла -
доклад содержат
отрывочные
бессистемные

сведения о работе;
презентация не

отражает основных
результатов работы
на практике, анализ

практической
деятельности
проводится на
низком уровне,
техническое

оформление на
низком уровне; 1
балл - доклад и
презентации
схематичны,
основные

результаты и анализ
работы на практике

не отражены,
анализ

практической
деятельности не
проводится,
техническое

оформление на
очень низком
уровне; 0 балл -

доклад и
презентация не
выполнены.

7.2. Процедура проведения, критерии оценивания

Дифференцированный зачет проводится в форме защиты отчета по НИР комиссии,
сформированной из членов кафедры. Процедура защиты включает доклад студента о
проделанной работе (5-7 минут), ответы на вопросы комиссии (5-7 минут). Отчетная



документация (отчет по практике, дневник практики) сдается на кафедру в течение
10 дней после окончания практики. При оценивании результатов мероприятия
используется балльно-рейтинговая система оценивания результатов учебной
деятельности обучающихся (утверждена приказом ректора от 24.05.2019 г. № 179, от
20.03.2022 №25-13/09)

7.3. Оценочные материалы

Компетенции Результаты обучения
№
КМ

1 2 3 4

ПК-1

Знает: основные понятия данной отрасли знания; историю развития
конкретной научной проблемы, ее роли и места в изучаемом научном
направлении; методы и технологии профессионально-ориентированного
перевода

++ +

ПК-1

Умеет: осуществлять профессионально ориентированный перевод в рамках
научного исследования; осуществлять сбор практического материала и
обработку экспериментальных данных; использовать соответствующие
поставленной задаче современные методы осуществления профессиональной
деятельности; представлять итоги проделанной работы в виде отчетов,
рефератов, статей, докладов и т.д. с использованием современных
информационных технологий

+ +

ПК-1

Имеет практический опыт: владения коммуникативными стратегиями и
тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и
приемами, принятыми в разных сферах коммуникации; навыками
квалифицированного анализа, комментирования, реферирования и обобщения
результатов экспериментальной работы с использованием современных
методик и методологий, передового отечественного и зарубежного
переводческого опыта

+ +

ПК-3
Знает: нормативные материалы и стандарты по переводческой деятельности;
основы информационной культуры; технологии оптимизации
профессиональной деятельности; передовой опыт переводческой деятельности

++++

ПК-3

Умеет: управлять производственным процессом перевода; оценивать качество
перевода; определять значимость компонентов профессиональной
деятельности; составлять программу профессионального саморазвития;
проектировать и управлять самообразованием для повышения эффективности
производственного процесса перевода

++++

ПК-3
Имеет практический опыт: осуществления контроля правильности подготовки
документации; разработки и планирования функциональных задач;
осуществления мероприятий по повышению качества перевода

++++

Типовые контрольные задания по каждому мероприятию находятся в
приложениях.

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение практики

Печатная учебно-методическая документация

а) основная литература:
1. Хомутова, Т. Н. Положение и методические рекомендации по

написанию курсовых и дипломных работ Текст для студентов фак.
лингвистики Т. Н. Хомутова, Е. А. Филиппенко ; Юж.-Урал. гос. ун-т, Каф.



Лингвистика и межкультур. коммуникация ; ЮУрГУ. - Челябинск:
Издательство ЮУрГУ, 2002. - 38,[1] с.

2. Хомутова, Т. Н. Научный текст : анализ вариативности Текст
монография Т. Н. Хомутова ; Юж.-Урал. гос. ун-т, Каф. Лингвистика и
межкультур. коммуникация ; ЮУрГУ. - Челябинск: Издательский Центр
ЮУрГУ, 2012. - 211, [1] с.

б) дополнительная литература:
1. Стандарт организации. Курсовое и дипломное проектирование.

Общие требования к содержанию и оформлению : СТОЮУрГУ 04-2008 :
взамен СТПЮУрГУ 04-2001 : введ. в действие с 01.09.08 Текст Н. В.
Сырейщикова и др.; Юж.-Урал. гос. ун-т ; ЮУрГУ. - Челябинск: Издательство
ЮУрГУ, 2008. - 55, [1] с. ил.

2. Хомутова, Т. Н. Учебно-исследовательская работа студентов : как
успешно организовать выполнение курсовых и выпускных квалификационных
работ Текст метод. рекомендации для преподавателей Т. Н. Хомутова ; Юж.-
Урал. гос. ун-т, Каф. Лингвистика и межкультур. коммуникация ; ЮУрГУ. -
Челябинск: Издательский Центр ЮУрГУ, 2012. - 29, [2] с. электрон. версия

из них методические указания для самостоятельной работы студента:
1. Хомутова, Т. Н. Положение и методические рекомендации по

написанию курсовых и дипломных работ Текст для студентов фак.
лингвистики Т. Н. Хомутова, Е. А. Филиппенко ; Юж.-Урал. гос. ун-т, Каф.
Лингвистика и межкультур. коммуникация ; ЮУрГУ. - Челябинск:
Издательство ЮУрГУ, 2002. - 38,[1] с.

2. Луканина, Е.А. Подготовка мультимедийной презентации
научного доклада [Электронный ресурс] : метод. рекомендации для Фак.
лингвистики / Е. А. Луканина. – Челябинск: Издательский центр ЮУрГУ, 2012.

Электронная учебно-методическая документация

№
Вид

литературы

Наименование
ресурса в

электронной форме
Библиографическое описание

1
Основная
литература

Электронный
каталог ЮУрГУ

Луканина, Е.А. Подготовка мультимедийной презентации
научного доклада [Электронный ресурс] : метод.
рекомендации для Фак. лингвистики / Е. А. Луканина. –
Челябинск: Издательский центр ЮУрГУ, 2012.
https://lib.susu.ru/

2
Основная
литература

Электронный
каталог ЮУрГУ

Хомутова, Т. Н. Положение и методические рекомендации
по написанию курсовых и дипломных работ Текст для
студентов фак. лингвистики Т. Н. Хомутова, Е. А.
Филиппенко ; Юж.-Урал. гос. ун-т, Каф. Лингвистика и
межкультур. коммуникация ; ЮУрГУ. - Челябинск:
Издательство ЮУрГУ, 2002. - 38,[1] с. https://lib.susu.ru/

3
Дополнительная
литература

Образовательная
платформа Юрайт

Неумоева-Колчеданцева, Е. В. Основы научной
деятельности студента. Курсовая работа : учебное
пособие для вузов / Е. В. Неумоева-Колчеданцева. —
Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 119 с.
https://urait.ru/book/osnovy-nauchnoy-deyatelnosti-studenta-



kursovaya-rabota-494059

9. Информационные технологии, используемые при проведении практики

Перечень используемого программного обеспечения:
1. Microsoft-Windows(бессрочно)
2. Microsoft-Office(бессрочно)

Перечень используемых информационных справочных систем:
Нет

10. Материально-техническое обеспечение практики

Место
прохождения
практики

Адрес места
прохождения

Основное оборудование, стенды, макеты,
компьютерная техника, предустановленное
программное обеспечение, обеспечивающие

прохождение практики

Кафедра
Лингвистики и
перевода ЮУрГУ

454080,
Челябинск,
Ленина, 76

Аудитории 462, 478.
Классы, оснащенные компьютерной техникой с
возможностью подключения к сети "Интернет"
и обеспечением доступа в электронную
информационно-образовательную среду
университета
Программные оболочки Editor, FLAT, SMAT,
LanAKey, PowerPoint, MorphAn, Linguistica
(Goldsmith), SpeechAnalyzer

ЮУрГУ, Научная
библиотека

454080,
Челябинск, пр-т
Ленина, 87

Основное оборудование.


